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浅谈英语习语中的动物名称及翻译
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[摘要 ]动物习语在英汉两种语言中的出现频率都很高。英汉民族思维方式和文化背景不同 ,同

一动物所承载的喻义可能是不相同的。 一方面 ,指称意义相同的动物形象 ,其喻文 ,即它在原语

和译语中的语用含义可能相去甚远 ,甚至完全相悖。 另一方面 ,有些动物形象 ,在原语中含有丰

富的语用意义 ,而在译语中却没有 ,因而在译语中不能产生等值的意象联想。
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Abstract: Ther e a re a lo t of animal idio ms in bo th English and Chinese. Their mo des o f th-

inking and cultura l backg ro unds ar e differ ent, so the implied meanings of the same a nimal ar e

possibly diffe rent. O n o ne hand, their co nceptua l meaning s ar e th e same but pra gma tic

implicatio ns a re differ ent. O n the o ther ha nd, som e a nimal names hav e rich pra gma tic

implicatio ns in th e o rigina l lang uag e but no t in the targ et languag e, so they ca nno t pro duce

equal imag e asso ciation.
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习语是人类智慧的结晶 ,是语言中的精华。 各种语言都不乏用动物设喻的习语 ,英语也

不例外。它的意义并非各构成单位的总和 ,这样造成理解上的困难。人们喜欢用 catch a cra b

来作例 ,因为有人误以为这个习语是“抓住一只螃蟹” ,其实它的意义是“划浆时入水太深而

失去平衡”。 因此理解习语不能望文生义或按字面推理。

一、英语中的动物名称与汉语的对应

1、基本对应
[1 ]
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　　一些动物名称在英汉两语中意义和用法都基本一致 ,有可能互译 ,例如

① fish in t roubled w aters(混水摸鱼 )

② He w ho rides a tig er is af raid to dism ount (骑虎难下 )

③ Ba rkin do gs seldom bi te(咬人狗 ,不露齿 )

④ a w olf in sheep 's clo thing (披着羊皮的狼 )。

2、部分对应。

英语习语中的还有一些动物名称与汉语习语中的名称不一致 ,但在用法上仍存在共同

点。例如

① lock the stable doo r af ter the ho rse is stolen(亡羊补牢 )

② do n 't w ake a sleeping dog (不要打草惊蛇 )

③ like a ca t on hot bricks(热锅上的蚂蚁 )

④ Kill the go ose that lays the go lden egg s(杀鸡取卵 )
[2 ]

3、完全不对应

英语习语中的一些动物名称在字面上 ,整体意义上和实际用法上与汉语都没有相同之

处。这种习语中的动物形象完全只有比喻意义 ,并且有它的民族性 ,典故性。例如: He eats no

fish(他是个诚实的人 )。

为什么把吃鱼跟一个人的品德联系在一起呢?原来 ,这名习语产生于伊丽莎白一世的时

代。那时候 ,信奉天主教的英国人按照罗马天主教会定下的法规 ,在星期五那天只吃鱼 ,不吃

肉。但是 ,信奉基督教的人却不理会这一套 ,星期五照样吃肉。这样 ,某人因为不是罗马天主

教徒 ,就可以得到“ He eats no fish”这句赞场话 ,说的不就是此人对基督教的忠诚么。

学习英语习语的时候 ,如果对其产生的历史背景有所了解 ,就会更有助于记忆和应用 ,

在翻译时也能更准确地表达原文的意义。

二、分清英语习语中对动物形象的设喻比较

1、有无比喻。如 scent a rat (嗅出有老鼠 )中没有比喻 ,只是字面意义 ;而 semll a rat (觉

察或怀疑其中有诈 )中完全是用的比喻义。

2、同一喻体不同的比喻。如 f log a w illing ho rse和 flo g a dead ho rse都是用 ho rse作喻

体 ,只因定语不一样 ,喻义不大相同。前者 horse喻人 ,指“对工作努力的人加以鞭策”。后者

喻事 ,指“重提已经解决了的问题”或“作徒劳无益的事”。

3、英语中的动物可以起各种比喻作用。 如 w olf在“ hold a w ol f by the ears”中指“危

险” ,而在“ keep the w ol f fro m the do or”中却指“饥饿” ,意思是“兔于饥饿或贫困”。

4、需要与特定的词连用才有比喻义。如 ca ts and dog s如果不与 rain, com e dow n, be连

用 ,则另有意义 ,指的是“毫无价值的垃圾股票。”而在“ to lead a cat and dog li fe”
[2 ]中意为

“经常吵架” ,尤指夫妻之间的吵闹 ,以至于无法共同生活的情形。

三、了解英语中动物习语的来源

L. P. 史密斯在《词汇与习语》一书中说: “我们最好的习语和最好的词一样 ,不是产生于
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图书馆 ,会客室或华丽的剧院 ,而是在工厂 ,厨房和农场里产生的。”可见习语是人们在劳动

实践与认识世界的过程中提炼出来的思想结晶 ,就象一面镜子能明显地反映出一个民族的

文化特征。其中有来源于现实生活的动物习语。这类习语生动 ,形象 ,活泼 ,数量很多 ,是习

语的重要组成部分。比如:来自食品和烹调方面的习语 to coo k somebody 's go ose(破坏某人

的计划 )。有来自历史故事的习语 to eat crow (吃下乌鸦 )比喻“忍受侮辱” , Columbus 's eg g

(哥伦布竖鸡蛋 )比喻“万事开头难”等。还有来自寓言和神话的习语。例如 To rain cats and

dog s(下倾盆大雨 ) ,下雨为什么与 ca ts and dog s联系在一起呢? 根据北欧神活 , cat被认为

是对天气有巨大影响的动物 ;每当猫儿不同寻常地蹦蹦跳跳的时候 ,水手们就说“ Th e ca t

has a g ale of wind in her tai l” (这猫有一阵大风在它的尾巴里 )。他们从猫儿的活动中预感

到风暴的来临 ,因此 , cat被看作“滂沱大雨的象征”。神话还传说有一位神仙叫 Odin,他掌管

智慧 ,诗文 ,战争和农业 ,常把 dog带在身边 ,把它作为刮风的信号。这样 , dog也被看作是强

风的象征了。 dogs(强风 )伴随着 cats(大雨 )而至 ,不就是 Ca ts and dog s(倾盆大雨 )了吗?

此外 ,由于英汉两个民族的地理环境 ,生活习惯 ,文化心态等方面的差异 ,所以有些习语

明显地呈现出两种不同的形式。比如:英汉两族人民都有养狗的习惯 ,但英国人以狗为“忠实

可靠的朋友” ,常以狗的形象比喻人的行为和生活 ,如 sick as a dog (病得厉害 ) , a surely do g

(性格乖戾的人 ) , to be top dog (优胜者 )等。 而在中国一般人都不喜欢狗的性格 ,因此与狗

有关的成语大都含贬义 ,如“狗仗人势” ,“狼心狗肺” ,“狐群狗党”等 ,而翻译的目的 ,就是要

把原语的全部信息输入译语 ,同时取得最大限度的峰值效果。 从文体效果上说 ,动物用语形

象生动 ,能在读者的脑海里唤起一种直接的意象 ,进而联想到它所承载的内在含义。这种呼

之欲出的独特文体效果非其它修辞手段所能替代。

四、动物习语的翻译方法

动物习语的翻译首先应尽可能 (动物习语的翻译首先应尽可能 )地保留原语的形象 ,并

根据译语文化及语言习惯 ,对与汉字不对应的习语采用归化、明喻加补充说明、释义等不同

的方法。

1、归化手法

如: He was so fo nd of talking that his co mrades nicknam ed him "mag pie"。此句中的

“m ag pie”与汉语中指称意义对应的“喜鹊”喻义产生了冲突。 汉语中的“喜鹊”与“喜事 ,吉

利 ,运气”相联系 ,而英语中的“ magpie”的实际喻义却是“唠叨、饶舌”。 汉语中能够找到的效

果上对应而又具有汉语文化色彩的动物比喻就是“麻雀”。虽然这两个词的指称意义不同 ,但

给人的联想意义是相等的。 所以 ,采用归化的手法来译似乎更妥 ,可译为:他如此唠叨 ,同伴

们给他起了个“麻雀”的外号。

2、明喻加补充说明的手法

如: The ang el child and the drago n mo ther, Hag en thoug ht , returning the m other 's

cold sta re。 “ drago n”这一动物形象在原文中起着不可替代的作用。在英语中“龙”虽然也给

人有“力量、威力”的联想 ,但其喻义却是贬义的 ,它给人的意象联想是凶恶 ,残忍的猛兽 ,常

常使人想起西文古代传说 ,神话中看守财宝的恶龙。 汉译时 ,一方面可以采用明喻的方法来
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保持原文的动物形象 ,同时增加带感情色彩的词 ,译为“天使般的孩子 ,恶龙般的母亲”。

3、释义手法

如: A tenant o ffering fiv e bales of cot ton w as to ld, af ter so me o wl-eyed fig uring , that

this co tton exact ly balanced his debt。 这里的“ o wl-ey ed fig uring”中的“猫头鹰”的形象 ,在

西文文化中是“冷静、智慧”的象征 ,而在汉语文化中却是“恶运”的凶兆 ,为免误解 ,这句采用

释义的方法译为:一个佃农上交了 5包棉花 ,老板精明细致的一盘算 ,告诉他说这些棉花刚

好能抵上他所欠的债务。

总之 ,英语习语的动物名称与汉语名称完全对等的很少 ,绝大多数是不同程度的对应 ,

还有一部分被认为是彼此对应 ,而实际上并不对应。所以最好不要通过汉语来了解英语习语

中的动物名称 ,而要按照它本身的意义和用法来掌握它。 而且动物习语修辞效果独特 ,翻译

中 ,应尽可能体现原语风格 ,同时考虑到能为译语读者所接受。
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